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To use

Optional: Using the swing stops

Gate will swing both ways 
unless one of the swing stops is 
down. Gate will not swing at all 
if both swing stops are down.

7
4 Install wall cups

4gRemove paper 
from adhesive. 

Adhere to outside 
of wall cup.

Remove paper 
from other side.

•  Wall cups MUST be installed for maximum safety.
•  DO NOT remove adhesive until step 4f . 
•  Install gate centered and flush to floor.

4f 4h

For best results, 
allow to cure for 
24 hours. 

Use pencil to mark 
around the wall cup.

Remove gate. 
Repeat to trace 
other 3 wall cups. 

Insert a bumper into 
gate.

Place a wall cup on 
bumper.

4a 4b
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Position gate flush 
to the floor where 
you will install it.

4c

Align 4 wall cups 
to pencil marks 
and press for 30 
seconds. 

Lay out all parts

TIP: Use the bolt side of the 
bumper to gently extract the 
extension caps from the gate.

Use 2 extensions,
Go to steps 2a  – 2d

Use 1 extension,
Go to steps 2a  – 2c

Go to step 3
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If Opening is...

Measure opening
If Opening is...
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Assemble 
extension

Add extensionTransfer 
extension 
caps

OK NO

TOP

BOTTOM

USA

Bottom caps: 
check!

Insert pressure bumpers into 4 corners

x4

Remove extension caps from 
gate and insert into extension.

If Opening is...

Adult assembly 
required. 

Age: 6 to 24 months.

2

2b 2c 2d2a 3
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Check and re-check the indicator6

Install in doorway

TIP: Think about 
which side you’ll want 
the handle on during 
daily use when you 
position the gate.

Position gate in wall 
cups. Hand tighten top 
and bottom pressure 
bumpers until gap 
between door and latch 
is 2mm — about the 
thickness of a quarter.  

5

•  Remove all contents from packaging and discard box, and/
or poly bags.

•  Lay out all parts.

•  Do not return this product to the place of purchase. To 
address any issues or for helpful information on assembly/
installation or use, please visit us at www.safety1st.ca-en to 
chat with us there. You can also text us at (812) 652-2525 
or call Consumer Care at (800) 544-1108. Have ready the 
model number  (GA099, GA104, GA173) and date code 
(manufacture date) located on inside of gate panel.  B B

Remove zip tie, remove ‘STOP’ sign, 
raise swing stops and open gate

Parts List:

Basic Gate (1)

Small Extentions (2)

Top Extension Caps (2)

Bottom Extension Caps (2)

Pressure Bumpers (4)

Wall Cups (4)

Adhesive Pads (4)

Tools Needed (not included):
•  Measuring Tape
•  Pencil
• Quarter (optional)
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B
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B B

Easy Install Auto 
Close Gate, GA099 

Hands Free Auto 
Close Gate Gate, 
GA104 

Auto Close Metal 
Gate, GA173 
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DO NOT CUT UNTIL 
GATE IS INSTALLED
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   Be sure to re-check the indicator regularly 
and re-tighten the bolts if you see any red when 
gate is closed. Any red showing indicates the gate 
is unlatched.
NOTE: The magnetic catch can sense the latch 
near and pull the indictor to green, indicating a 
false closure. Always confirm the bumpers are 
tightened by repeating step 5.

     WARNING: 

Children have died or been seriously injured when gates are not securely installed.
•  TO PREVENT FALLS, NEVER use pressure mount gate at top of stairs.
•  ALWAYS install and use gates as directed using all required parts.
•  STOP using when a child can climb over or dislodge the gate.
•  Use only with the locking/latching mechanism securely engaged.
•  NEVER use to keep child away from pool.
•  Discontinue use of the gate if it becomes damaged, broken, or disassembled.
•  Intended for use with children from 6 months through 24 months.
•  Install according to manufacturer’s instructions.
•  ALWAYS install as close to the floor as possible.
•  This product will not necessarily prevent all accidents. NEVER leave child 

unattended.
•  Gate is not meant to replace proper adult supervision.
•  Install with locking mechanism on side away from child.

Keep this instruction sheet for future reference, as it contains important information.

  CAUTION: 

•  ALWAYS check regularly to ensure gate and locking systems are secure. Tighten locking 
hardware as necessary. DO NOT over-tighten.

•  DO NOT use gate if any parts are missing or broken. Contact Dorel Juvenile Group for 
replacement parts and instructional literature if needed.

•  DO NOT use any replacement parts not provided by Dorel Juvenile Group.
•  DO NOT substitute parts or try to modify the product in any way. Parts not provided and 

approved by Dorel Juvenile Group may result in an unsafe product.

Care and Maintenance:  DO NOT immerse in water. Wipe with a damp 
cloth and dry.

You MUST install wall cups to keep the gate in 
place. Without wall cups, child can push out and 
escape.

WARNING: 

Add 1 extension when 
opening is up to 88.9 cm 
(35”).

Add 2 extensions when 
opening is up to 96.5 cm (38”).

Up to 38” Up to 35”
(88.9 cm)(81.3 cm) (96.5 cm)

min 29” - max 38” 
(96.5 cm)(73.6 cm)

Up to 32”
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4c

Utilisez 2 rallonges,
Allez aux étapes 2a  – 2d

Utilisez 1 rallonge,
Allez aux étapes 2a  – 2c

Allez à l’étape 3

1

Si l’ouverture est...Si l’ouverture est...
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Si l’ouverture est...

2

2b 2c 2d2a 3
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Positionnez la barrière 
dans les coupes murales. 
Serrez à la main les pare-
chocs à pression supérieur 
et inférieur jusqu’à ce que 
l’écart entre la porte et 
le loquet soit de 2mm – 
environ l’épaisseur d’une 
pièce de 25 cents.

5

Jusqu’à 81.3 cm Jusqu’à 96.5 cmJusqu’à 88.9 cm

B B

Liste des pièces:

Porte de base (1)

Rallonges petite (2)

Embouts de rallonge supérieurs (2)

Embouts de rallonge inférieurs (2)

Pare-chocs à pression (4)

Coupes murales (4)

Tampons adhésifs (4)

Outils nécessaires (non inclus):
•  Ruban à mesurer
• Crayon
• Pièce de 25 cents. (option)
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Barrière à fermeture 
automatique facile à 
installer, GA099 

Barrière à fermeture 
automatique mains 
libres, GA104 

Barrière à fermeture 
automatique en 
métal, GA173 
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   Positionnez la barrière dans les coupes 
murales. Serrez à la main les pare-chocs supérieurs 
et inférieurs jusqu’à ce que la barrière soit 
fermement en place.
NOTE: Le loquet magnétique peut détecter le 
loquet à proximité et tirer l’indicateur vers le vert, 
indiquant une fausse fermeture. Vérifiez toujours 
que les pare-chocs sont bien serrés en répétant 
l’étape 5.

    MISE EN GARDE: 

Des enfants sont décédés ou ont été grièvement blessés à cause de barrières installées 
incorrectement. 
•  POUR PRÉVENIR LES CHUTES, NE JAMAIS utiliser dans le haut d’un escalier en tant 

que barrière à installer sous pression.
•  TOUJOURS installer et utiliser des barrières selon les instructions et en utilisant toutes 

les pièces nécessaires.
•  CESSEZ d’utiliser la barrière dès que l’enfant est capable de grimper par dessus ou de la déloger.
•  N’utiliser l’article que lorsque le mécanisme de fermeture/verrouillage est solidement enclenché.
•  NE JAMAIS utiliser pour garder les enfants loin de la piscine.
•  Cesser d’utiliser la barrière si elle est endommagée, cassée ou démontée.
•  Destiné aux enfants de 6 à 24 mois.
•  Installez conformément aux instructions du fabricant.
•  TOUJOURS poser le plus près possible du plancher.
•  Cet article ne prévient pas nécessairement tous les accidents. NE JAMAIS laisser 

l’enfant sans surveillance.
•  La barrière n’est pas destinée à remplacer la supervision adéquate d’un adulte. 
•  Installer avec le mécanisme de verrouillage du côté éloigné de l’enfant.

Conservez cette feuille d’instruction pour référence future, car elle contient des informations importantes.

  ATTENTION: 

•  TOUJOURS vérifier régulièrement si la barrière et le système de verrouillage sont bien verrouillés. 
Serrez les vis de blocage si nécessaire. NE PAS serrer excessivement.

•  NE PAS utiliser la barrière s’il manque des pièces ou que certaines pièces sont brisées. 
Communiquer avec Dorel Juvenile Group pour obtenir des pièces de rechange et un mode 
d’emploi si nécessaire.

•  NE PAS utiliser aucune pièce de rechange qui n’est pas fournie par Dorel Juvenile Group
•  NE PAS remplacer de pièces ou tenter de modifier le produit de quelque manière que ce soit. Les 

pièces non fournies et approuvées par Dorel Juvenile Group peuvent rendre le produit dangereux.

Soin et Entretien: 
NE PAS immerger dans l’eau. Essuyez avec un chiffon humide et sechér.

Vous DEVEZ installer les coupes murales pour maintenir 
la barrière en place. Sans coupes murales, l’enfant peut 
pousser et s’échapper. 

   MISE EN 
GARDE: Doit être 

assemblé 
par un adulte.

Âge: 6 à 24 mois.

min 73.6 cm - max 96.5 cm 
(38”)(29”)

Étaler toutes les pièces

•  Retirez tout le contenu de la boîte et jetez la boîte, et/ou les sacs en 
plastique.

•  Étalez toutes les pièces.

•  Veuillez ne pas retourner ce produit au magasin. Pour résoudre tout 
problème ou pour obtenir des informations utiles sur l’assemblage/
installation ou utilisation, visitez notre site www.safety1st.ca-en pour 
discuter avec nous. Vous pouvez également nous envoyer un SMS au 
(812) 652-2525 ou appeler le service à la clientèle au (800) 544-1108. 
Ayez en main le numéro de modèle (GA099, GA104, GA173) et le 
code de date (date de fabrication) situé sur le panneau intérieur de la 
barrière.  

NE PAS ENLEVER 
L’ATTACHE ZIP JUSQU’À 
CE QUE L’INSTALLATION 
SOIT TERMINÉE.

Mesurer l’ouverture

Assemblez
la rallonge

Ajoutez la rallonge Insérer les parechocs à pression dans 
les 4 coins

CONSEIL: Utilisez le côté du 
parechocs où se trouve le boulon 
pour extraire délicatement les 
embouts de rallonge de la barrière.

Installer les coupes murales
•  Les coupes murales DOIVENT être installées pour une 

sécurité maximale.
•  NE retirez PAS l’adhésif avant l’étape 4f . 
•  Installez la barrière centrée et au ras du sol.

Retirez le support 
de papier de 
l’adhésif.

Collez à l’extérieur
de la coupe murale.

Retirez le support 
de papier de l’autre 
côte.

Pour de meilleurs 
résultats, laissez 
durcir pendant 24 
heures.

Utilisez un crayon 
pour marquer autour 
de la coupelle murale.

Retirer la barrière. 
Répétez pour tracer 
les 3 autres coupes 
murales.

Insérez le parechocs 
dans la barrière.

Placez la coupe murale 
sur le pare-chocs.

Placez la barrière au 
ras du sol où vous 
allez l’installer.

Alignez 4 coupes 
murales sur les 
marques de crayon. 
Appuyez pendant 
30 secondes.

Vérifier et Revérifier l’indicateur
Rouge

Installation dans le cadre de porte

CONSEIL: Pensez de 
quel côté vous voulez 
que soit la poignée 
pendant l’utilisation 
quotidienne lorsque vous 
positionnerez la barrière.

Mode d’emploi

Retirer l’attache zip enlevez le signe 
«STOP», soulevez les arrêts d’oscillation 
et ouvrez la barrière

Facultatif: Utiliser les arrêts d’oscillation

La barrière s’ouvre des deux 
côté à moins que l’un des arrêts 
d’oscillation soit abaissé. La 
barrière n’oscillera pas du tout 
si les deux arrêts d’oscillation 
sont abaissés.

Ajoutez 1 rallonge lorsque 
l’ouverture est jusqu’à 88.9 cm 
(35”).

Ajoutez 2 rallonges lorsque 
l’ouverture est jusqu’à 96.5 cm 
(38”).

Transférez 
les embouts 
de rallonge

         Embouts 
inférieurs: Vérifié!

Retirez les embouts de rallonge de la 
barrière et insérez dans la rallonge.

(35”)(32”) (38”)

NON


